
1 
 

Pastor Bryan Ross  GRACELIFEBIBLECHURCH.COM 

Sunday, April 11, 2021— Grace Life School of Theology—From This Generation For Ever 

Lesson 143 The Bishops’ Bible: Linguistic Features 

 

Linguistic Features 

 

• Since the 1602 Bishops’ Bible served as the base text for the King James Bible (KJB) it is 

important to note some of the linguistic features of the Bishops’ Bible.  Many of the forms and 

manners of speaking that were popularized by the KJB find their origin in the Bishops’ Bible and 

other pre-1611 English translations.  Regarding the matter, Blackford Condit states the following 

in his 1882 book The History of the English Bible: 

 

o “The Bishops’ Bible, like all other early English versions, did not adopt the fashionable 

speech of the time.  The rule laid down by the archbishop [Matthew Parker], was that the 

plain words of the Great Bible should be retained, excepting in cases where the original 

Hebrew or Greek demanded a change.  This wise restriction was much needed in that 

age, for scarcely ever before in the history of the English tongue, was it so threatened 

with such an overwhelming tide of affectation and pedantry. Italy and Spain were 

corrupting the language as well as the manners of the English nation.  Elegance and 

refinement were studied at the expense of sense and clearness.  Language was used for 

the sake of sound and appearance, appealing to the fancy rather than to the understanding. 

. . This new-fangled English was not a little influential.  But to the credit of the revisers 

of the Bishops’ Bible, they put into it not a shred of this fashion either in cut or color.  In 

avoiding this over refinement, they sometimes went to the opposite extreme of too great 

familiarity in the choice of words and phrases, which detract from the elevated tone 

befitting the language of the Holy Scriptures.” (Condit, 284-285) 

 

• On pages 285 and 286 Condit provides the following list of examples. 
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• Another example is the use of the extended verb ending “eth.”  Imagine reading, I Corinthians 13 

without the extended verb endings.  Professor Leland Ryken addressed this issue in his book The 

Legacy of the King James Bible 

 

o “The passage flows in a wave-like cadence out of the rise and fall of sound. The passage 

also shows how the unaccented eth verb endings keep the rhythm flowing smoothly. 

Robbed of these verb endings, modern translations often bump along in staccato fashion.” 

(Ryken, 140) 

 

• This characteristic feature of the KJB was preceded by the initial decision of the Bishops’ 

translation to retain these forms and manners of speaking.  Consider the following table 

comparing the Tyndale, Great, Bishops’ and King James readings of I Corinthians 13.  Please 

note that I have bolded all the extended verb endings so that they will stand out.   

 

Tyndale Great Bishops’ King James 

1) Though I spake 

with the tonges of men 

and angels and yet had 

no love I were even as 

soundinge brasse: or 

as a tynklynge 

Cymball.  

1) Though I spake with 

the tonges of men and 

of angels, and haue no 

loue. I am euen as 

sounding brasse, or as a 

tynklinge cymball. 

  

1) Though I speake with 

the tongues of men and 

of Angels, and haue not 

loue, I am [as] soundyng 

brasse, or [as] a 

tincklyng Cimball  

 

1) Though I speak 

with the tongues of 

men and of angels, 

and have not charity, I 

am become as 

sounding brass, or a 

tinkling cymbal.  
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2) And though I 

coulde prophesy and 

vnderstode all secretes 

and all knowledge: 

yee yf I had all fayth 

so that I coulde move 

moutayns oute of ther 

places and yet had no 

love I were nothynge.  

 

3) And though I 

bestowed all my 

gooddes to fede ye 

poore and though I 

gave my body even 

that I burned and yet 

had no love it 

profeteth me 

nothinge.  

4) Love suffreth 

longe and is corteous. 

Love envieth not. 

Love doth not 

frowardly swelleth not 

dealeth  

5) not dishonestly 

seketh not her awne is 

not provoked to anger 

thynketh not evyll  

 

6) reioyseth not in 

iniquite: but reioyseth 

in ye trueth  

7) suffreth all thynge 

beleveth all thynges 

hopeth all thynges 

endureth in all 

thynges.  

8) Though that 

prophesyinge fayle 

other tonges shall 

cease) or knowledge 

vanysshe awaye yet 

2) And though I coulde 

prophesy, and 

vnderstode all secretes, 

and all knowledge: yee 

yf I haue all fayth, so 

that I can moue 

mountayns oute of their 

places, and yet haue no 

loue, I am nothynge.  

 

3) And though I 

bestowe all my goodes 

to fede the poore, and 

though I geue my body 

euen that I burned, and 

yet haue no loue, it 

profyteth me nothynge.  

 

 

4) Loue suffreth longe, 

and is curteous. Loue 

enuyeth not. Loue doth 

not frowardly, swelleth 

not, dealeth not 

dishonestly  

5) seketh not her awne, 

is not prouoked to 

anger, thynketh no 

euyll,  

 

6) reioyseth not in 

iniquyte: but reioyseth 

in the trueth,  

7) suffreth all thynges, 

beleueth all thynges, 

hopeth all thynges, 

endureth all thynges.  

 

8) Though that 

prophesyinges fayle, 

other tonges cease, or 

knowledge vanysshe 

awaye, yet loue falleth 

neuer awaye.  

2) And though I coulde 

prophesie, and 

vnderstoode all secretes, 

and all knowledge: Yea, 

if I had all fayth, so that I 

coulde moue mountaynes 

out of their places, and 

haue not loue, I were 

nothyng  

 

3) And though I bestowe 

all my goodes to feede 

the poore, and though I 

geue my body that I 

burned, and haue not 

loue, it profiteth me 

nothyng  

 

 

4) Loue suffreth long, 

and is curteous: Loue 

enuieth not, loue doth 

not frowardely, swelleth 

not  

 

5) Dealeth not 

dishonestlie, seeketh not 

her owne, is not 

prouoked to anger, 

thynketh none euyll  

6) Reioyceth not in 

iniquitie: bur reioyceth 

in the trueth:  

7) Suffreth all thynges, 

beleueth all thynges, 

hopeth all thynges, 

endureth all thynges  

 

8) Though ye 

prophesiynges fayle, 

other tongues ceasse, or 

knowledge vanishe 

away, [yet] loue falleth 

neuer away  

2) And though I have 

the gift of prophecy, 

and understand all 

mysteries, and all 

knowledge; and 

though I have all faith, 

so that I could remove 

mountains, and have 

not charity, I am 

nothing.  

3) And though I 

bestow all my goods 

to feed the poor, and 

though I give my body 

to be burned, and have 

not charity, it 

profiteth me nothing.  

 

 

4) Charity suffereth 

long, and is kind; 

charity envieth not; 

charity vaunteth not 

itself, is not puffed up,  

 

5) Doth not behave 

itself unseemly, 

seeketh not her own, 

is not easily provoked, 

thinketh no evil;  

6) Rejoiceth not in 

iniquity, but rejoiceth 

in the truth;  

7) Beareth all things, 

believeth all things, 

hopeth all things, 

endureth all things.  

 

8) Charity never 

faileth: but whether 

there be prophecies, 

they shall fail; whether 

there be tongues, they 

shall cease; whether 
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love falleth never 

awaye  

 

9) For oure knowledge 

is vnparfect and oure 

prophesyinge is 

vnperfet.  

10) But when yt which 

is parfect is come then 

yt which is vnparfet 

shall be done awaye.  

 

 

11) When I was a 

chylde I spake as a 

chylde I vnderstode as 

a childe I ymagened as 

a chylde. But assone 

as I was a man I put 

awaye childesshnes. 

12) Now we se in a 

glasse even in a darke 

speakynge: but then 

shall we se face to 

face. Now I knowe 

vnparfectly: but then 

shall I knowe even as I 

am knowen.  

13) Now abideth 

fayth hope and love 

even these thre: but 

the chefe of these is 

love. 

 

 

9) For oure knowledge 

is vnperfect, and oure 

prophesyinge is 

vnperfect.  

10) But when that 

whych is perfect, is 

come, then that whych 

is vnperfect, shall be 

done awaye.  

 

11) When I was a 

chylde, I spake as a 

chylde, I vnderstode as 

a chylde, I ymagined as 

a chylde. But assone as 

I was a man, I put 

awaye chyldeshnes.  

12) Nowe we se in a 

glasse, euen in a darcke 

speakyng: but then shall 

we se face to face. 

Nowe I knowe 

vnperfectly: but then 

shall I knowe euen as I 

am knowen.  

13) Nowe abydeth 

fayth, hope, and loue, 

euen these thre: but the 

chefe of these is loue. 

 

 

9) For our knowledge is 

vnperfect, and our 

prophesiyng is vnperfect  

 

 

10) But when that which 

is perfect, is come, then 

that which is vnperfect 

shalbe done away  

 

11) When I was a chylde, 

I spake as a childe, I 

vnderstode as a childe, I 

imagined as a chylde: 

But assoone as I was a 

man, I put away 

chyldishnesse  

12) Nowe we see in a 

glasse, euen in a darke 

speakyng: but then [shall 

we see] face to face. 

Nowe I knowe 

vnperfectly: but then 

shall I knowe euen as I 

am knowen  

13) Nowe abydeth fayth, 

hope, and loue, these 

three, but the chiefe of 

these is loue 

there be knowledge, it 

shall vanish away.  

9) For we know in 

part, and we prophesy 

in part.  

 

 

10) But when that 

which is perfect is 

come, then that which 

is in part shall be done 

away.  

11) When I was a 

child, I spake as a 

child, I understood as 

a child, I thought as a 

child: but when I 

became a man, I put 

away childish things. 

12) For now we see 

through a glass, 

darkly; but then face 

to face: now I know in 

part; but then shall I 

know even as also I 

am known. 

 

13) And now abideth 

faith, hope, charity, 

these three; but the 

greatest of these is 

charity. 

 

• The Bishop’s’ Bible also utilized its fair share of obsolete words even by the standards of the late 

16th century.  Condit states the following about this: 

 

o “The Bishops’ Bible, however, has its share of obsolete words, such as beesome, broom; 

flawe, blast; hucklebone, hip bone; knetcheth, cutteth off the neck; pillers, extortioners; 

prevented, anticipated, or overtaken; querne, mill for grinding; roome, kingdom.  All of 

which are given below.” (Condit, 288) 
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